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 الملخص:

ين الهغب  ين ًدىاوٌ هظا البدث مىغىم الضزُل اللغىي نىض اللغىٍ ونىض اللغىٍ

فاث للضزُل اللغىي في بهؼ الخفاضُل، ولىً حل  الأحاهب، ازخلفذ الخهغٍ

 مً 
َ
زِظ

ُ
ين اجفلىا نلى أن الضزُل اللغىي هى لفل أ ؿْخَهْمَلَ في اللغىٍ ُِ لغت ل

م. أما جلؿُم الضزُل اللغىي، فهُىان ازخلاف هبير 
ُ
اللغت الأؾاؾُت، أي اللغت الأ

لُ  ِ
ّ
مَث ًُ ب وهى هىم مً الضزُل اللغىي،  هغَّ

ُ
ين الهغب والأحاهب، فاالإ بين اللغىٍ

ين الأحاهب، ولىً عغم هظا الازخلاف،  مهكم أهىام الضزُل اللغىي نىض اللغىٍ

ين الأحاهب نلى الألفاف الضزُلتفلض جىؿبم مهك  م أهىام الضزُل اللغىي للغىٍ

ت. ؿخهملت في اللهجت الهغبُت الجؼاةغٍ
ُ
 في اللغت الهغبُت والألفاف الفغوؿُت االإ

ىن الهغب  –: الضزُل اللغىي الكلمات المفحاحية ىن الأحاهب –اللغىٍ  اللغىٍ
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Abstract : 

This research deals with the topic of linguistic borrowing according to 

arabic linguists and foreign linguists, definitions of linguistic 

borrowing differ in some details, but most linguists agreed that 

linguistic borrowing is a word taken from a language to be used in the 

basic language, or the mother tongue. There are many differences as 

far as the segmentation of linguistic borrowing is concerned ; the 

arabized word, which is a type of linguistic borrowing, refers to the 

majority of linguistic borrowing types cited by foreign linguists. 

However, most of linguistic borrowing types stated by foreign 

linguists correspond to linguistic borrowing used in arabic language, 

such as french borrowing in algerian arabic dialect. 

 

Key words : linguistic borrowing – Arab linguists – foreign linguists 

 ملذمة

لضعاؾت الضزُل اللغىي، ًجب أن هأزظ بهين الانخباع واكهين احخمانُين 

ين، وهما اللغت في خض طاتها و اؾخهمالها. جغجبَـ اللغت بالجاهب اللغىي،  لغىٍ

والظي ًخػمً نضة مجالاث منها المجاٌ الطىحي، المجاٌ الضلالي، المجاٌ 

ُلي للحضًث، الىقُفي، الىدىي...أما اؾخهمالها فهى ًسظ الجاهب الخؿب

 .1زاضت الأشخاص الظًً ٌؿخهملىنها

ئطا أزظها أي لغت في الهالم، فىجض أنها جأزغث بلغت أو لغاث أزغي، وفي هفـ 

الىكذ هجض أزغها هي أًػا في بهؼ اللغاث، فاللغت اللاجُيُت، مثلا جأزغث باللغت 

 الهغبُت، والهىـ صحُذ. 
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الضزُل اللغىي نىض  ؛ الجؼء الأوٌ ًسظ  حؼةينًىلؿم هظا البدث ئلى 

ين الهغب المحضزين، والجؼء الثاوي  ين الهغب، بضءا باللضامى، زم اللغىٍ اللغىٍ

ين الأحاهب نىض اللضامى أًػا زم المحضزين.   ًدىاوٌ الضزُل اللغىي نىض اللغىٍ

بما أن الجؼء الثاوي ًدىاوٌ مىغىم الضزُل اللغىي نىض الأحاهب، فلمىا بترحمت 

فاث و  الأكىاٌ واالإطؿلحاث، مؿخهُىين بهضة كىامِـ زىاةُت مسخلف الخهغٍ

ت، وختى  اللغت جخػمً لغخين مً بين الثلار؛ اللغت الهغبُت، الفغوؿت والؤهجليزً

 اللىامِـ الثلازُت اللغت. 

ت مطؿلح  ابل الضزُل اللغىي بالاهجليزً
َ
ل ًُlinguistic borrowing وبالفغوؿُت ،

emprunt linguistique خلُلت الأمغ هي 'الاكتراع اللغىي'، وجغحمتهما في 

زُل' صون كطض اخخلاع هظه الألفاف،  ىا اؾخهماٌ مطؿلح 'الضَّ
ْ
ل غير أهىا فػَّ

ين الهغب الظًً  ولىً وؿبت ئلى مىغىم الغؾالت، ووؿبت أًػا ئلى مهكم اللغىٍ

 اؾخهملىا هظا االإطؿلح، وأزيرا ليي لا ًلو اللاعب في الخباؽ بين االإطؿلحين. 

ت، أو recipient languageأما    langue receveuse/ preneuseبالاهجليزً

غحَمنها 'باللغت الأؾاؾُت'. و
َ
 language /donnor languageبالفغوؿُت، ج

source  أوlangue source/langue donneuse .'فهي 'اللغت االإطضع ، 

ين الأحاهب  ين الهغب واللغىٍ فاث للضزُل اللغىي نىض اللغىٍ ئن واهذ الخهغٍ

مِهَا، فان أهىام الضزُل ج
َ
مً اللغىي كض جسخلف دشابهُ ئلى خضٍّّ ما في مُهك

ين الأحاهب  ين الأحاهب، هما ًسخلف أًػا نىض اللغىٍ ين الهغب ئلى اللغىٍ اللغىٍ

في خضِّ طاتهم، فما هى مفهىم الضزُل اللغىي؟ ما هي مسخلف أهىانه ؟ وهل 

اللغىي الفغوس ي في اللهجت ًمىً أن جىؿبم أهىام الضزُل اللغىي نلى الضزُل 

ت ؟   الجؼاةغٍ
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I- مفهىم الذخيل اللغىي عىذ اللغىيين العرب 

 عىذ اللذامى -1

هغِّف
زُل اللغىي ولفكت اؾخهملها الهغب في ألفاقهم وضاغىها  ٌُ ابً حني الضَّ

ً لم حؿمو أهذ ولا  غي أهَّ
َ
نلى أوػانهم، وئن واهذ في أضل وغهها أعجمُت، "ألا ج

لِِؿَذ نلُه غ
َ
ما ؾَمِهذَ البهؼ ف ، وئهَّ يره. فاطا غيرن اؾم ول فانل ولا مفهىٌ

غُف بِشغ، 
َ
ث ؾ ض" أحَؼَّ فما كِـ نلى هلام الهغب  وهغم وزالض.ؾَمِهْذَ "كام ػٍَْ

  2فهى مً هلامهم.

طبِذُ مً هلام الهغب، 
ُ
لاؽ نلى وػن نغبي، ج

ُ
فيل  الأؾماء الأعجمُت، نىضما ج

َـ نلى أوػان نغبُت فأزظ هفـ الىػن الظي  ض الظي كِِ مثل اؾم الفانل ػٍَْ

غَم وزالض.
َ
ى
َ
  جأزظه الأؾماء الهغبُت ه

هْ  ٌُ خَبَرُ لفل مُؿْخَدْضر في اللغت الهغبُت، هىان لفكان نلاوة نً الضزُل، الظي 

ب فهى لفل أحىبي ؾغأث نلُه نملُت آزغان هما؛  ض، أما االإهغَّ
َّ
ىل
ُ
ب واالإ هَغَّ

ُ
االإ

ب، أي "هلل اليلمت مو نغفها الأحىبي، ومداولت ئهؼالها نلى ضُغ الهغبُت  الخهغٍ

لخض ي هظا الؤهؼاٌ بهض الؤبضاٌ والخغُير في   3بيُت اليلمت."وأوػانها، وٍ

، 4"االإهغب هى ما اؾخهملخه الهغب مً الألفاف االإىغىنت الإهان في غير لغتها"

كاٌ الجىهغي في الصحاح: "حهغٍب الاؾم الأعجمي أن جخفىه به الهغب نلى 

: نغبخه الهغب، وأنغبخه أًػا." ب  5منهاحها، جلىٌ ؿلم الجىاللي نلى االإهغَّ وٍ

 6صزُل.

لخطغ لِلَ ئلى الهغبُت بهض اهلػاء  وٍ
ُ
أمغ االإهغب نلى نطغ الاؾدشهاص وأما ما ه

ض.
َّ
 7نطغ الاؾدشهاص فهى مىل
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ت بهمؼة أو جغهه، أو  رَجه الهامَّ ض، بلفل نغبي الأضل، غيَّ
َّ
ٌهغف قابـ خؿً االإىل

ً، أو هدى طلً، مثل: خىاةج فهي ولمت مىلضة مً اليلمت  حؿىين أو جدغٍ

غْ، 8الهغبُت الأضل خاحت،
ْ
ضة مً ضضكت الفِؿ

َّ
غة، ولمت مىل

ْ
البِطَاعَة أضله  9الفؿ

ش  غَ، وجىلُض هظا اللفل باالإهنى الجضًض: مؿبىر مخسظ مً حغَ بَطَّ
َ
مً ولمت ج

 10الفىٌ واالإىزُت أو الىهىام."

 عىذ المحذثين -2

في اللغت ضفت مشبهت مأزىطة مً الفهل صزل، والضزىٌ غض الخغوج،  الضّزُل

 11والضزُل لا ًيىن ئلا مسالؿا ومػاصا للأضُل.

الضزُل هى ما صزل اللغت الهغبُت مً ألفاف أحىبُت، ؾىاء في طلً ما اؾخهمله 

الهغب الفصحاء في حاهلُتهم وئؾلامهم، ومً اؾخهمله مً حاء بهضهم مً 

 
ُ
ض' هى االإىلضًً. أما 'االإ

َّ
ىَل
ُ
ب'، فهى ما اؾخهمله فصحاء الهغب، و'الأعجمي االإ هَغَّ

هْغِبها فصحاء الهغب. ٌُ ضون مً ألفاف أعجمُت لم 
َّ
  12ما اؾخهمله االإىل

ض هثيرًا في  ذ في هلام الهغب ولِؿذ مىه، اؾخهملها ابً صعٍ
َ
صْزِل

ُ
وولمت صَزُِل: أ

 13الجمهغة.

ومهنى طلً اللفل الأحىبي الظي صزل اللغت الهغبُت صون حغُير مثل: 

الأهسجين، الخُلُغغاف، الفاهـ. وطهغ خؿً حهفغ هىع الضًً أمثلت أزغي 

ى. ًُ لهما مغاصفان باللغت الهغبُت هظان اللفكان غير أن  14مثل؛ الخلِفىن، الغاصْ

ًى، ولىً خؿً حهفغ وهما الهاجف باليؿبت ئلى الخلفىن واالإظًام باليؿبت للغاص

في اللغت الهغبُت وبلُا هىظا لهضم اللضعة نلى صزُلين أحىبُين طهغ بأنهما 

غحو هظا عبما ئلى اؾخهمالهما في اللهجاث الهغبُت بهما، وٍ  15.حهغٍ
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والضزُل في اللغت هى الظي ًضازلً في أمىعن، وفلان صزُل في بني فلان، ئطا 

باؾً، وصاء صزُل: صازل.
ُ
ضازل االإ

ُ
زل فيهم، والضّزُل: االإ  وان مً غيرهم فخضَّ

لاٌ ))صاء صزُل(( أي صازل في أنماق البضن.  16وٍ

مُ نلى الأًؿغأ نلُه حغُيرالضزُل هى اللفل الظي لم 
َ
ل
ْ
ؿ ًُ لفاف ، أما االإهغب، 

 االإهغَّب ب: "لفل  17الأعجمُت التي غيرها الهغب.
ُ
هَغٍّّف

ٌُ أما خؿً قاقا 

ظ في نطغ الاخخجاج باللغت مً أمت أزغي، واؾخهملىه 
َّ
اؾخهاعجه الهغب الخل

  18في لؿانهم."

اصة نً لفل الضزُلـ، اؾخهمل ابغاهُم أهِـ لفل ئكتراع واؾخهاعة،  ػٍ

  19واكخباؽ.

لِـ الاكتراع بمفهىمه الضكُم، لأن اللغت  وهى ًإهض أن اللفل 'اكتراع'

البت بغص ما 
َ
االإؿخهيرة لا جدغم اللغت االإؿخهاعة مً جلً الألفاف ولِؿذ مُؿ

 20اكترغخه.

ظُ الضهخىع نبض اللاصع محمد الحؿين ِ
ّ
ف الضزُل في زلار هلاؽ: 21ًلخ  حهغٍ

 أن الضزُل غض الأضُل-1

 الضزُل مسخلـ بالأضُل ومشدبه به.-2

مىً أن ٌ-3  شهِغُها اؾخهماٌ هظا اللفل بالإصاهت والظم.ًُ

وجغحِوُ االإلاخكت الأزيرة ئلى أن الجظع اللغىي ]صزل[ ًضٌ في بهؼ اؾخهمالاجه  

ل 
َ
ز ل: ما صازل الؤوؿان مً فؿاص في نلل أو حؿم، والضَّ

َ
ز نلى الظم، فالضَّ

ؿَاص.
َ
 22الهُب والغِش  والف
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ىَا أن ص. نبض اللاصع محمد الحؿين ٌ
َ
، وهظا كض هخبر الضزُل ههامل ؾِلبيًكهَغُ ل

 ٌهىص عبما ئلى جؿغّكه ئلى مىغىم الضزُل في جفؿير هخاب الله نؼَّ وحَلّ.

ازخلفذ الآعاء خىٌ مىغىم الضزُل اللغىي، فهىان مً ًغي أن اللغت لا بُضَّ أن 

ش أن اللغاث االإخؿىعة لا 23جدخىي نلى ألفاف صزُلت، ًغي ص. خؿين الضعاوَ

م مً الضزُل، وهظه نلامت مً 
َ
ؿْل

َ
مىً أن حهِش مُخلىكهت نلى هفؿها، ولا ح ًُ

ن  بيِّ
ًُ ف، هىا  ِ

ّ
نلاماث جؿىّع اللغت الؤوؿاهُت وخُاتها، الخ. نلى الغغم مً أن االإإل

م لىا ئًجابُاث الضزُل، فهى في هفـ الىكذ ٌؿخهمل ولمت 
َ
سْل

َ
باليؿبت للغت ج

 مً ي يء ؾلبي. ولا الهغبُت،
َّ
م ئلا

َ
ؿْل

َ
ض  و شير ابغاهُم أهِـ أًػا أهه ًغٍ ٌُ

غي أن  اؾدبهاص الألفاف الأعجمُت الضزُلت نً الألفاف الهغبُت الأضُلت، وٍ

ين المحضزين لم ًلتزمىا بهظا الخمُيز؛ فْلِضُ اللغت  24اللغىٍ
ُ
فالألفاف الضزُلت كض ج

 25.هغبالهغبُت ؾابهها وزطاةطها التي ٌهتز بها أبىاء ال

 هما هى في لغخه الأضلُت، أما االإهغب فهى 
ُ
إزظ ًُ وؿخيخج أن الضزُل اللغىي 

ض الأعجمي  الضزُل الظي جؿغأ نلُت حغيراث. ولظا
َّ
ب واالإىل هَغَّ

ُ
ػُم  االإ ًَ فالضزُل 

ض بما أن هظا الأزير أضله نغبي. وبما أن 
ّ
ليىن أضلهما أحىبي، ولا ًػم  االإىل

 ابً حني والجىاللي الضزُل اللغىي هما 
َ
ف االإهغب ًىػم  ئلى الضزُل، فلض نغَّ

ب. هما اؾخهمل ابغاهُم أهِـ، ألفاقا أزغي جضٌ نل هَغَّ
ُ
 االإ

َ
ى الضزُل نُغِّف

لْطَضُ به  ًُ  
َ
اللغىي، وهي اكتراع، اؾخهاعة واكخباؽ، مإهضا أن الاكغاع لا

البت بغصِّ الألفاف ئلى 
َ
الاكتراع في مهىاه الحلُلي لأن اللغت الأضلُت لِؿذ مُؿ

 لغت االإطضع.

II- :مفهىم الذخيل اللغىي عىذ اللغىيين الأجاهب 
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هخبَرُ ولمت اكتراع لفل مجاػي، لأن اللغت االإطض
ُ
رْحِوُ ألفاقها، ح

َ
ؿْت

َ
ع لا ح

غها  لْل  Clyneولظا نىَّ
َ
، وأفػل مً طلً ما  transference  بلفل  ه

ت  Johansonاؾخهمله 
َ
سْخ

ُ
  word copying.26وهى و

عىذ اللغىيين الأوائل )أواخر اللرن الحاسع عشر إلى هصف اللرن  .1

 العشرين(

ين الأحاهب بمىغىم الضزُل اللغىي مىظ اللغن الخاؾو  للض بضأ اهخمام اللغىٍ

هخبر الهالم اللغىي  ٌُ مً  Gomez28 ، خؿب ما طهغهWhitney27نشغ ، خُث 

ً الاكتراع اللغىي  م مىاػٍ ب الاجطاٌ اللغىي الظي كضَّ
َّ
لا
ُ
مهخمضا نلى  أوٌ ؾ

ت هؿىض، فهى ٌشير كاةلا: "للض وان مً  الؿهل ئغافت الىهىث اللغت الؤهجليزً

ل االإباشغ للأؾماء ئلى وهىث وأفهاٌ، مثل؛  والأفهاٌ ئلى الأؾماء هكغا للخدىٍ

 ((a gold watch ( الؿانت الظهبُت، فاللفلgold ) ًإصي صوع الىهذ في هظا

ٌ مً اؾم ئلى وهذ.  االإثاٌ، فهى جدىَّ

(a leather medal)   مُضالُت حلضًت، هىا أًػا خضر هفـ الش يء، ئط ٌ جدىَّ

 ئلى وهذ، أما في( leatherالاؾم )

 (to lower a price) ( الاؾم ٌ ض ( lowerجسفُؼ الثمً، للض جدىَّ ِ
ّ
ئلى فهل. فُإه

Whitney  مىً ئغافت ًُ دَؿْب، بل 
َ
أن الضزُل اللغىي لا ًػم  الأؾماء ف

 29الأفهاٌ والىهىث، والتي جأزظ شيل الأؾماء.

ت، ونلى عأؾهم  ؿغي أما مإؾس ي اللؿاهُاث البيُىٍ  Ferdinandاللغىي الؿىَ

De Saussure (1915) ،ازخلفىا في هكغهم خىٌ مىغىم الضزُل اللغىي ،De 

Saussure  بهلاكتها 
َّ
ضْعَؽْ ئلا

ُ
ت زاعحُت لا ج مثلا ٌهخبرُ هظا االإىغىم قاهغة لغىٍ

ل أؾاؽ الهامل الاحخماعيمو  ِ
ّ
مث ًُ ، أي لا جيخمي ئلى الىكام اللغىي الضازلي الظي 
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الضعاؾاث اللؿاهُت
ضعَؽُ صازل 30 ًُ هْخَبَرُ الضزُل اللغىي هظلً، نِىضما  ٌُ  

َ
: "لا

طلت ب..."    بهلاكخه وجىاكػه مو ألفاف مخَّ
َّ
 الىكام اللغىي؛ فلا وُحىص له ئلا

"A loan-word no longer counts as such whenever it is studied within a 

system; it exists only through its relation with, and opposition to 

words associated with it..."31  

يي في نلم اللغت و الأهثروبىلىحُا، Edward Sapir (1921)زم ًأحي  ، مسخظ أمغٍ

نُ أهمُت الاجطاٌ اللغىي في فطل  بيِّ
ًُ  How Languages"بىكغ آزغ، فهى 

Influence One Another."  االإىحىص في هخابهLanguage فهى ٌشير أهه ولما ،

 نلى شيل 
َّ
وان هىان جباصٌ زلافي، وان هىان جباصٌ لغىي، والظي لا ًكهغ ئلا

ت ئلى اللغاث  صزُل لغىي. و ًيىن في اججاه واخض فلـ، أي مً اللغت اللىٍ

غث اللغت الأزغي، فخمخلئُ هظه الأزيرة بالألفاف 
َّ
ؿِغة، مثلما أز ُْ الضزُلت للغت االإؿَ

الطِىُت نلى اللغت الُاباهُت واليىعٍت،  فاللغاث الحاملت للثلافت مثلما واهذ 

غ نلى اللغاث الأزغي. ِ
ّ
لُت، الخ هي التي جإز  32الهغبُت، اللاجُيُت، الؤغغٍ

ت نً  "الضزُل اللغىي هى شيل مً أشياٌ الخهبير الظي جأزظه حمانت لغىٍ

ت أزغي."حم  33انت لغىٍ

 مً 
َّ
ف ئلا هغَّ ٌُ مىىُه أن  ًُ "الضزُل اللغىي هى مفهىم وؿبي، مثل مفهىم أحىبي. لا 

 34زلاٌ نلاكخه باللغت الأضلُت ..."

عغم اهخمام هإلاء المخخطين بمىغىم الضزُل اللغىي، غير أنهم لم ًأجىا 

ف للمطؿلح، ف ن بهؼ أشياٌ الضزُل اللغىي، بضءا  ، Whitneyبخهغٍ مثلا بيَّ

، فهى لا ٌهخبر الضزُل اللغىي De Saussureبالأؾماء، زم الأفهاٌ والىهىث. أما 

ضْعَؽُ صازل الىكام اللغىي، وأزيرا  ًُ ًإهض أن الضزُل  Sapirهظلً نىضما 
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ولىً اللغىي لا ًخم ئلا في اججاه واخض، أي مً اللغت االإؿُؿغة ئلى اللغت الأزغي، 

ؿِغة بهؼ  ُْ ؿَ
ُ
في بهؼ الحالاث، وبفهل نامل الخأزير والخأزغ كض جأزظ اللغت االإ

 الألفاف مً اللغاث الأزغي. 

   الأجاهب المعاصرين عىذ اللغىيين -2

هض   ٌُEinar Haugen  االإغحو الغةِس ي في مىغىم الضزُل اللغىي، خُث جمثل

اؾاث اللاخلت. وهى صعاؾخه جلخُظ للضعاؾاث الؿابلت ومبضأ أؾاس ي للضع 

هغّف الضزُل اللغىي والخالي: "مداولت اؾخيؿار، في لغت ما، أمثلت مىحىصة  35ٌُ

 ؾابلا في لغت أزغي."

“The attempted reproduction in one language of patterns previously 

found in another”36 

ين، مثل   ًغي بهؼ الباخثين واللغىٍ

Jeanine Treffers-Daller37, Jan Wohlgemuth38,  و ،Marco Avolio39  أن

اؾخهمل  Haugenلِؿذ واضحت في هظا الخهغٍف، وأن  patterns أمثلةولمت 

وهى ٌهغفه بالىماطج، أي الألفاف الضزُلت هما هي في لغتها  .اللفل بطفت نامت

ص أبهاصها. دَضِّ
ًُ  الأضلُت، ولىىه لم 

 codeمىغىم الضزُل اللغىي في ؾُاق الخىاوب اللغىي  Haugenبِىما نالج 

switching صعؽ ،Weinreich (1953)  مىغىم الضزُل اللغىي في ؾُاق

 interference الحذاخلمطؿلح واؾخهمل  bilingualism الاػصواج اللغىي 

ونغفه ب:"جلً الىماطج التي جىدغف مً مهاًير لأي لغت واهذ، والتي جدضر 

جُض أهثر مً لغت."نىضما ًيىن االإخ ًُ  يلم الثىاتي اللغت 
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“Those instances of deviation from the norms of either language 

which occur in the speech of bilinguals as a result of their familiarity 

with more than one language.”40 

لْغَعُ أهثر
ُ
ػُف أن اليلماث ج ًُ ت. وهى  ىاكش  41مً الهىاضغ البيُىٍ ًُ فهى لم 

فه، مً الىاخُت االإعجمُت فدؿب،  الضزُل اللغىي أو الخضازل اللغىي، هما نغَّ

بل اهخمَّ بالجاهب الترهُبي والفىهىلىجي، هما أهه أؾـ نلاكت مو نلم اللغت 

هُض حض  
َ
الاحخماعي ونلم اللغت الىفؿاوي في نطغه. عغم أن هظه الضعاؾت لم ح

مه هى و عةِؿُ هخبَران مغحهين عةِؿُين  Haugenت، غير أن الخطيُف الظي كضَّ ٌُ

 42و ًَىثر اؾخهمالهما.

واهذ مغحها  Thomason & Kaufman (1988)ئن الضعاؾاث التي كام بها  

 أؾاؾُا في الؿىىاث االإاغُت، فهما ٌهغِّفان الضزُل اللغىي ب:

ميزاث زاعحُت في اللغت الأضلُت لمجمىنت مً االإخيلمين لهظه اللغت:  " اهضماج

ىْضَمِجت."
ُ
رُ باغافت االإيزاث االإ يَّ

َ
غ
ُ
 ولىً ح

ُ
ل

َ
دْخَف

ُ
 اللغت الأضلُت ج

“Borrowing is the incorporation of foreign features into a group's 

native language by speakers of that language: the native language is 

maintained but is changed by the addition of the incorporated 

features.” 43 

ين، ئن اليلماث هي   ,Thomason & Kaufman44في هكغ  وهكغ مهكم اللغىٍ

لْغَع، ولىً نىضما جيىن اػصواحُت اللغت حِض  مىدشغة ونىضما ًيىن 
ُ
الأولى التي ج

ت باميانها أن جأزير لغت االإطضع نلى ا للغت الأؾاؾُت هبير، فالؿماث البيُىٍ

ت، الخ. حهخَبِرُ  لْغَعُ أًػا، هظهغ منها: الفىهىلىحُت، الطىجُت، والبيُىٍ
ُ
ج
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Treffers-Daller  ف حِض  مدضوص، فهى ًلخطغ نلى بهؼ الؿماث هظا الخهغٍ

لْغَع، صون أزغي.
ُ
مىنها أن ج ًُ   فلـ التي 

“Loan words are opposed to native words which we can take back to 

the earliest known stages of a language”45 

ض 
َّ
 ههملُت ولا وىغهُت، ولىً مهكم  Haugenللض أه

َ
أن الضزُل اللغىي نُغِّف

 مً وضف 
ً
 هخاةج الضزُل بَضَلا

ُ
ؿْخَهْمَلُ في هظا الؿُاق فهي جطف

ُ
الألفاف التي ح

ػُف أن ًُ لىا أضىاف الضزُل  الهملُت هفؿها. وهى  ين ؾبَّ هثيرا مً اللغىٍ

كىا ئلى الآلُت أو الهملُت   نلى هخاةجه. وهظا ٌهني أنهم لم ًخؿغَّ
َّ
اللغىي ئلا

ىتهم مً 
َّ
الؿاًيىلىحُت التي مغَّ بها الضزُل اللغىي وهظه الهملُت هي التي مى

     46جطيُف الضزُل والحطىٌ نلى هخاةجه.

 Marie-Dominique Gaviardهظه الفىغة ختى الآن فالباخثت  وواضلذ

Dunand الضزُل بأهه الهملُت التي حؿخلبل بىاؾؿتها لغت مباشغة 
ُ
هَغِّف

ُ
، أًػا ح

 47نىطغ مً لغت أزغي.

« Un processus par lequel une langue accueille directement un 

élément d„une autre langue. » 

فين للاكتراع  Christiane Loubierا نىض وهظا ما هجضه أًػ والتي حاءث بخهغٍ

 : 48اللغىي 

أولا هى الهملُت التي بىاؾؿتها ًخمىً مؿخهملي لغت ما أزظ بطفت  -

ت( مً لغت أزغي. ت )معجمُت، وقُفُت، هدىٍ  ولُت أو حؼةُت وخضة لغىٍ
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زاهُا هى وخضة أو زـ لغىي للغت ما مأزىط حؼةُا أو ولُا مً لغت  -

ولى أضبدذ هظه الألفاف مؿخهملت مىظ مضة في لغت ما، أزغي. ختى 

، football, hockey, jazzفهي جبلى ألفاف صزُلت وؿبت ئلى أضلها. مثل: 

والتي أضلها ئهجليزي غير أنها أضبدذ الآن مؿخهملت في االإعجم 

 الفغوس ي، عغم نضم اوسجامها مو اللغت الفغوؿُت.

كذ  ئلى مىغىم الضزُل اللغىي، وبالأزظ الضزُل  Myers-Scottonللض جؿغَّ

ع الهَىَاضغ  core borrowingاللغىي الأؾاس ي  غِّ
َ
ى
ُ
هَغِّفه ب: "...الألفاف التي ج

ُ
وح

لْغَعُ هظه 
ُ
ؼَنِها اللغىي...فلماطا، ئطن ج

ْ
التي جدخىيها اللغت االإخللُت ؾابلًا في مَس

 49الألفاف؟ حىاب مً بين الأحىبت هى الػغـ الثلافي..."

"Core borrowings are words that duplicate elements that the recipient 

language already has in its word store...Then why are they borrowed? 

One answer is cultural pressure..."  

، نىضما replacementًيىن الضزُل اللغىي الأؾاس ي في خالخين هما: الاؾدبضاٌ 

ٌُ اللفل الضزُل لفكا ؾابلا ًدمل هفـ االإهنى  ولىىهَ  يُهْمَلُ مً كِبَل  بْضِ
َ
ؿْد ٌَ

، أي نىضما coexistanceأصحابه أو ًأزظ مهنى آزغ. زاهُا: خالت الخهاٌش 

ت50ًخهاٌش اللفل الضزُل مو لفل أضلي.
َ
اه
َّ
لفل أضُل  في مىؿىق  51مثاٌ: صْو

 
َّ
اجِيِ وهى لفل صزُل مً جلمؿان أضله باللغت الهغبُت صُو

َ
عَ بالبُىؾ ان، نُىِّ

 le potagerاللغت الفغوؿُت وأضله 

ؿخهمل في نلم اللغت االإلاعن  David Crystalٌهغف  ٌُ الضزُل اللغىي همطؿلح 

 مً لغت أو مً لهجت ئلى 
َ
زِظ

ُ
خي للضلالت نلى شيل لغىي أ ونلم اللغت الخاعٍ

ؿلم نلى هظا الضزُل "اليلماث االإؿخهاعة"، مثاٌ:  ًُ  ,restaurantأزغي؛ 

bonhomie, chagrin ت ئلى الفغوؿُت. والأ ذ هظه الألفاف مً الؤهجليزً
َ
لِل

ُ
مثلت . ه
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رع، 
َ
لْت

ُ
ت أًػا باميانها أن ج نضًضة. أكل شُىنا، الأضىاث والتراهُب الىدىٍ

ت، االإىحىص  هىُؿم الأمثلت الؿابلت بىؿم فغوس ي، أو جأزير كىانض اللغت الؤهجليزً

للضلالت نلى الجمو في الألفاف  sغالبا في اللغاث الأوعبُت، مثل اؾخهماٌ خغف 

 drinks, ski-lifts, goals, girls.52الخالُت: 

 أهىاع الذخيل اللغىي : .1

 :Leonard Bloomfield (1933)عىذ .1.2

م  لؿَّ ًُLeonard Bloomfield (1933)  ،ت غ اللؿاهُاث البيُىٍ الظي باصع في جؿىٍ

 الضزُل اللغىي ئلى زلازت أهىام:

: ًلاعن هىا بين Cultural Borrowingالاكتراع اللغىي الثلافي  - أ

غ نىض الؿفل التي ًىؿبها مً أفغاص الهاةلت وبين  ِ
ّ
بى

ُ
م اللغت االإ

 
حهل

اللغت أو اللهجت التي ًخهلمها فُما بهض، والألفاف الجضًضة 

هْغَف هظا الىىم أًػا  والضزُلت التي جيخج نً الاجطاٌ الاحخماعي. وَُ

مُهُ صولت لضولتٍّ أزغي، Cultural Loansب  ِ
ّ
هل

ُ
فاللغت  وهى ما ح

ت، مثلا أزظث هثيرا مً الألفاف الفغوؿُت، مثل ألفاف  الؤهجليزً

اللباؽ والخجمُل، وأزظث مً اللغت الجغماهُت )الأالإاهُت( ألفاف 

(، وبهؼ ألفاف الفلؿفت …hamburger, pretzelاالإىاص الغظاةُت) 

 والهلىم، أما مً اللغت الؤًؿالُت، فأهثر ما أزظث ألفاف االإىؾُلى 

 (piano, scherzo, sonata لا ًيىن هظا الىىم مً الضزُل صاةما ،)

هخمض طلً نلى الضولت أهثر نؿاءا مً  ٌَ في اججاه واخض، بل 

 53الأزغي.

: ًيىن هظا Intimate Borrowingالؤكتراع اللغىي الحمُمي  - ب

الطىف مً الضزُل في اججاه واخض فلـ، أي مً اللغت الؿاةضة أو 
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الهلُا ئلى اللغت الػهُفت. في مهكم الأخُان جيىن اللغت الػهُفت 

ت هي لغت االإؿخَهْمِغ.  54هي اللغت الأضلُت للؿيان واللغت اللىٍ

م اللغت Dialect Borrowingالاكتراع اللهجي  - ث
ّ
: ًبضأ مو حهل

جي: البِذ، الأضضكاء، الضعاؾت، االإهىت، الؿفغ. ًيىن في  الخضعٍ

 
َّ
غُ ضاخب اللهجت الػهُفت باللغت أو اللهجت اججاه واخض، خُث ًخأز

 55الغاكُت، والتي ًملىها كضاة الؿلؿت والهُبت.

 Einar Haugen (1950). عىذ 2.2  

و اؾبضاٌ  importجخم نملُت الاكتراع اللغىي نلى شيلين ئؾتراص 

substitutionؿْخَهملُ في اللغت الأضلُت،  ، أما الاؾتراص ٌُ ؿخهمل هما  ٌُ هى لفل 

ت مسخلفت نً اليسخت الأضلُت للفل.
َ
سخ

ُ
 والاؾدبضاٌ هى و

 أبغػها: مً نضة أهماؽ Haugen (1950)ًخيىن الضزُل اللغىي نىض 

 الألفاف الضزُلت Loanwords  ي للفل، صون ِ
ّ
: وهي جمثل الاكتراع الىل

في اللهجت  bonjourغوس ي اؾدبضاٌ، مثلا: اؾخهماٌ اللفل الف

ما هُى مُؿخهمل نىض الفغوؿُين، صون أيِّ حغُير.
َ
ت ه  الجؼاةغٍ

  الألفاف الضزُلت االإمؼوحتLoanblends وهي جمثل اؾبضاٌ مىعفُمي :

ىن، في بهؼ الأخُان اللفل  ، vistaواكتراع، مثلا: ٌؿخهمل الجؼاةغٍ

 la veste.ميان اللفل الفغوس ي 

  الألفاف الضزُلت االإخغيرةLoanshifts وهي اؾدبضاٌ مىعفُمي، بضون :

 االإهنى، مثلا: 
َّ
اكتراع، فاللغت الأضلُت لا جأزظ نً اللغت االإطضع ئلا

، gratte-ciel، ًطبذ بالفغوؿُت skyscraperاللفل الؤهجليزي 

 .rascacielosوبالإؾباهُت 

 :Weinreich (1953). عىذ 3.2
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با هفـ الخلؿُم الظي حاء به  Weinreichللض اؾخهمل  ، الألفاف Haugenجلغٍ

فها ب  أًػا، أما الألفاف الضزُلت االإمؼوحت أؾلم  Loanwordsالضزُلت نغَّ

 نليها مطؿلح 

Hybrid compound رة أؾلم نليها مطؿلح  Semantic، والألفاف االإخغيِّ

extention.56 

ين بهض  هفـ الخلؿُم مثل  Weinreichو Haugenللض اؾخهمل هثير مً اللغىٍ

Hockett (1958)57، 

Romaine (1988) .هفـ االإطؿلحاث أًػا 

ىاضل هظا الخلؿُم ئلى ًىمىا الحالي، مثلما كضمخه   Christiane Loubierوٍ

إزظ مً خُث Emprunt intégralالضزُل الىلي  1 ًُ : أي أن اللفل الضزُل 

 shoppingل: الشيل واالإهنى بضون أو مو اوسجام زؿي أو جىقُفي كلُل، مث

bag, lobby, artéfact, démotion,   فيل هظه الألفاف أضلها ئهجليزي ولىنها

 صزُلت في االإعجم الفغوس ي.

: أي أن اللفل ًإزظ مً خُث االإهنى، Emprunt Hybrideالضزُل االإمؼوج  2

أما الشيل فهى ممؼوج بملؿو أضلي للفل الضزُل وملؿو مً اللغت الأضلُت، 

، هجض أن dopage، فاطا أزظها اللفل  dopage, focusser, coach de vieمثاٌ:

dop  غُف له
ُ
الفغوؿُت، هفـ الش يء باليؿبت ٌ  ageلفل ئهجليزي الأضل أ

focusser أضل اللفل هى ،focus  غُف له
ُ
الفغوؿُت،  serمً أضل ئهجليزي، أ

ئهجليزي الأضل،  coachاللفل  coach de vieوهفـ الش يء أًػا باليؿبت ٌ 

غُف له اللفكان الفغوؿُان 
ُ
 de vieأ
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: وهى ٌشبه الضزُل الىلي غير أهه ًخيىن le faux empruntالضزُل الخاؾئ  3

 منها اللفل، ولىنها لِؿذ نلى شيل 
َ
زِظ

ُ
مً أنػاء مىحىصة في اللغت التي أ

وخضة، هما هى الحاٌ في اللغت التي أزظث اللفل،بل هي مخفغكت، ففي اللغت 

 ًُ ً مىحىصًً في اللغت الفغوؿُت، مثلا  مىً أن هجض لفل ًخيىن مً نىطغٍ

ت نلى شيل لفكين مخفغكين، نىـ الفغوؿُت أًً هجض اللفكين  الؤهجليزً

ت، مثاٌ:  لفل جيىن في الفغوؿُت  ,tennismanمُجخمهين لِشىلان وخضة لغىٍ

ت؛   tennismanفاللفل  manو  ,tennisمً زلاٌ لفكين مأزىطان مً الؤهجليزً

ت، ومغاصفه هى لا هجضه ف ، هفـ الش يء باليؿبت tennisplayerي اللغت الؤهجليزً

ين  brushingللفل  ولىً الىخضة  ingو  brushاالإخيىن مً اللفكين الؤهجليزً

brushing  رمَِ في اللغت الفغوؿُت، أما مغاصفه باللغت الفغوؿُت هى
ُ
-blowازت

drying  واللفل ،relooker  ئزترنه الفغوؿُين مً اللفلlook  وأقافىا لهre 

ت التي جضٌ نلى الفانل. erالظي ًضٌ نلى الؤناصة، و   الؤهجليزً

في بهؼ الأخُان، هجض الضزُل الخاؾئ ًخىكف نىض الشيل، أي هجض هفـ 

ؿخهمل في الفغوؿُت  pin„sاللفل في اللغخين بمهنى مسخلف، مثل:  ٌُ الظي 

ت بمهىُين مسخلفين.  58والؤهجليزً

ت، وهظا أزظث اللغت الفغوؿُت  هثيرا مً الألفاف الضزُلت مً اللغت الؤهجليزً

ؿاهُت هي أكىي ئمبراؾىعٍت نغفها  لأن، هما وهلم، واهذ الؤمبراؾىعٍت البرً

ت، ًغحو ئلى  الهالم، أما باليؿبت للألفاف الفغوؿُت الضزُلت في اللغت الؤهجليزً

ؿاهُا. normandsاخخلاٌ الىىعماهضي   لبرً

مُ  ؿِّ
َ
ل
ُ
 الضزُل مً خُث االإهنى ئلى كؿمين: Marie-Dominique Gaviardج
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: وهى الظي ًضٌ نلى ألفاف حضًضة، في emprunt dénotatifالضزُل الضلالي 

 ,software, scannerالازتراناث الخىىىلىحُت، والإنلام الآلي والاهترهِذ، مثل: 

e-mail .الخ 

نُت، : وهى ًضٌ نلى ألفاف ئحخماemprunt connotatifالضزُل الخػمُني 

الخ. وهى غالبا ما ًخهلم بفتراث مدضوصة أًً  ,reality-show, cool, relaxمثل:

ؿخهمل ألفاف مخهللت باالإىغت
ُ
 ح

A la mode59فاف بظهاب هظه الكاهغة التي واهذ مىدشغة.ل، وكض جىضزغ هظه الأ 

 خاثمة

مىً  جدذ ًُ نامل الخأزير والخأزغ، ول اللغاث أزظث ألفاقا مً لغاث أزغي، ولا 

لأي لغت أن جيىن زالُت مً الألفاف الضزُلت، فهظا مً بين الظي ًجهلها جخؿىع 

ين الهغب اللضامى أو المحضزين  مُذْ. اؾخيخجىا مً زلاٌ ما طهغهاه أن اللغىٍ
َ
ولا ج

ف للضزُل اللغىي،  غير أن ابً حني نغف الضزُل وافلىا نلى هفـ الخهغٍ

ب.  ً االإهَغَّ ين الآزغٍ  اللغىي مثلما نغف اللغىٍ

ين الأحاهب، فجلهم اجفلىا نلى أن الضزُل اللغىي هى الألفاف التي  أما اللغىٍ

ؿخَهْمَلُ في اللغت الأؾاؾُت. أما بهػهم 
ُ
جإزظ مً لغت أزغي أي لغت االإطضع وح

ضْعَؽ صازل  De Saussureمثل،  ًُ فلا ٌهخبر الضزُل اللغىي هظلً نىضما 

 الىكام اللغىي. 

ضص، أي  ما كِـ نلى هلام وهظا ًىؿبم ئلى خضِّ ما مو ما كاله ابً حني في هظا الطَّ

  60الهغب فهى مً هلامهم.
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اؽُ نلى أوػان اللغت  فيلَّ 
َ
ل
ُ
الألفاف الأعجمُت نىضما جضزل اللغت الهغبُت، وج

 Ferdinand Deالهغبُت، فخُطبِذُ مً هلامهم. غير أن ابً حني، نىـ ما حاء به 

Saussure  هْخبِرُ هظه الألفاف صاةما صزُلت، ختى وئن صُعِؾَذ صازل الىكام ٌَ

 اللغىي.

ين أما فُما ًسظ أهىام الضزُل فهىان االإ هغب نىض اللغىًٍ الهغب، أما اللغىٍ

 loanblend, loanshift, semantic الأحاهب حاؤوا بهضة أهىام للضزُل اللغىي 

extention, emprunt hybride, faux emprunt…  ٌ ضُ
َ
، فمهكم هظه الأهىام لا ج

نلى الألفاف الضزُلت في اللغاث الأحىبُت فدؿب، بل ختى نلى الضزُل اللغىي 

حُ أهىام الضزُل الفغوس ي  ىَضِّ ًُ ظُ هظا في حضوٌ  ِ
ّ
خ

َ
ل
ُ
ت، وه في اللهجت الجؼاةغٍ

ت:  اللغىي مو أمثلت في اللهجت الجؼاةغٍ

 

 

أمثلت للضزُل اللغىي 

الفغوس ي في اللهجت 

ت  الجؼاةغٍ

Christiane Loubier Hockett Weinreich Haugen 

Bonjour, la robe,la 

cuisine 

Emprunt intégral loanword loanword loanword 

Vista (veste), ferʃīta 

(fourchette), mnervī 

(énervé) 

Emprunt hybride loanblend Hybrid Compund loanblends 

///  loanshift Sementic extantion loanshift 

///  loantranslation   
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خَطَغُ هظه الأهىام للضزُل اللغىي في لفكين باليؿبت للضزُل اللغىي في اللغت 
ْ
س

ُ
ج

أو  loanwordsأو اللهجاث الهغبُت، وهما الضزُل اللغىي باليؿبت ئلى 

emprunt intégral.ب باليؿبت للأهىام الأزغي هَغَّ
ُ
 ، واالإ

لُ في  loantranslationو   loanshiftباليؿبت ئلى
َّ
فلض هجض أمثلت ولىً بمأنها جخمث

هْخَبَرُ ألفاف صزُلت.
ُ
 ح
َ
 ألفاف نغبُت، فهي لا

 كائمة المصادر والمراجع

 البحث: 

                                                           
1
Christiane Loubier, De l’usage de l’Emprunt Linguistique, Office québécois de la 

langue française, Quebec, 2011, p.10. 
، نلم الىخب للؿبانت 2006، 1ابً حني، الخطاةظ، جدلُم محمد نلي الىجاع، ؽ   2

 .282واليشغ والخىػَو، بيروث لبىان، ص. 
ب اليلمت  ًىكغ ابً  3 هماٌ باشا، صعاؾاث في جأضُل االإهغباث واالإطؿلح، "جدلُم حهغٍ

 . 95، ص 1991الأعجمُت"، 

Camérer 

(filmer), 

dégoutage 

(dégoût) 

Faux emprunt    
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، ص 1، ج3الضًً بً، محمد أبى الفػل ابغاهُم، نلي محمد البجاوي، صاع الترار، اللاهغة، ؽ 

268. 
 .268االإطضع هفؿه، ص   5
 .269االإطضع هفؿه،   6
م الأعجمي نلى خغوف االإعجم، ث. ف. نبض ًىكغ الجىاللي أبي مىطىع، االإهغب مً الىلا   7

 .14، ص 1990، 1الغخُم، صاع الللم، صمشم، ؽ 
 .207الؿُىؾي، االإؼهغ، م.م.ؽ.، ص   8
 .306االإطضع هفؿه.، ص   9

مغػوكت، الألفاف االإىلضة في االإعجم الىؾُؿـ )صعاؾت جدلُلُت وضفُت(، الجامهت   10

 .50، ص 2008الؤؾلامُت الحيىمُت، مالاهج اهضوهِؿُا، 
م، مجلت حامهت   11 ص. نبض اللاصع محمد الحؿين، جمُيز الضزُل في جفؿير اللغآن الىغٍ

 .367-339، ص 2013، 3، الهضص 29صمشم للهلىم الاكخطاصًت واللاهىهُت، المجلض 
، 3ًىكغ وافي نلي نبض الىاخض ، فله اللغت، نهػت مطغ للؿبانت واليشغ والخىػَو، ؽ   12

 .153، ص 2004
، ميشـىعاث محمد نلـي بُػـىن، 6جدلُم نامغ أخمض خُـضع، ج ابً مىكىع، لؿان الهغب،  13

 .340، ص 2005، 1صاع الىخاب الهلمُت، بيروث لبىان، ؽ 
خؿً حهفغ هىع الضًً، الضزُل في اللغت الهغبُت، عؾالت الىجف، الهضص الؿاصؽ 14

 هجغي. 1427، االإىافم ٌ 2006
مىً أن جيىن هظه اللهجت هي ال15 لهجت اللبىاهُت، بما أن الأؾخاط حهفغ مً لبىان ، وفي أي ًُ

 خاٌ ختى اللهجاث الهغبُت الأزغي وؿخهمل هفـ اللفكين؛ الخلِفىن والغاصًى.
 .  209، ص 1997، ميشىعاث صاع االإشغق، بيروث،36االإىجض في اللغت، ؽ   16
 .71، ص 1ج ، 1956خؿين هطاع، االإعجم الهغبي وشأجه وجؿىعه، صاع مطغ للؿبانت،   17
صاع النهػت الهغبُت للؿبانت واليشغ خؿً قاقا، هلام الهغب مً كػاًا اللغت الهغبُت،   18

 .79ص.  ،2002والخىػَو، 
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118. 
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